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Nowadays, the overseas Chinese education is growing more and more vigorously, 
it’s very important to have a set of classic textbooks with precise translation. It can be 
a breakthrough in the promotion of developing overseas Chinese education. It can not 
only facilitate self-study or distance education, improving the efficiency of promoting 
Chinese language, but also a good help to teachers. From the perspective of teachers, 
it’s an urgent need to have more high-quality teaching materials and recourses. This 
thesis only discusses the translation of textbook vocabulary, because vocabulary plays 
a key role in TCFL. Meanwhile, it also has the highest frequency of occurrence and 
mistranslation in textbooks. Appropriate vocabulary translation could have positive 
influence of mother tongue transfer, which can help students to understand the 
meaning and usage of vocabulary, thus increasing the teaching efficiency. 
    This study selected two representative teaching materials as examples, the one is 
Chinese Course published by the Beijing Language and Culture University Press, the 
other one is Integrated Chinese published by the Boston Cambridge Publishing House. 
By comparing the advantage and disadvantage of vocabulary translation in these two 
representative teaching materials, some universal problems could be explored and 
summarized which could propose some revision suggestions; eventually it can be 
beneficial to overseas Chinese education. 
     Through the analysis, the writer can get the conclusion that the typical 
vocabulary mistranslations mainly concentrated in the areas of primary meaning, 
conceptual meaning, grammatical meaning and cultural meaning,etc. Because 
Chinese words consist of complicated elements of different aspects, that’s why it’s so 
difficult to have precise translation of vocabulary. To solve these problems, based on 
the basic principles of translation proposed by many former scholars, this thesis 
presents some revision suggestions which may help to improve the vocabulary 
translation without adding additional burden to the Chinese learners. 
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